
Turku kaksikielisenä 
kaupunkina

Saara Malila, viestintäjohtaja, Turun kaupunki

15.2. Varsinais-Suomen liiton Kielellisten palveluiden toimikunnan kokous 



Väestötietoja Turusta
• Vuoden 2023 lopussa Turussa asui 201 889 turkulaista.

• Näistä 10 987 eli 5,4 prosenttia oli ruotsinkielisiä.

• Yhä suurempi osa väestöstä on muunkielisiä, lukumäärä vuoden 23 

lopussa on 27 307.

• Turun väestöstä:

– suomenkielisiä on 79,2 % 

– ruotsinkielisiä on 5,4 % 

– muunkielisiä on 15,3 %

• Alle kouluikäisissä muunkielisten osuus on noin 25 %. Vieraskielisten 

osuus on kasvanut 1,5 prosenttiyksikköä.





Turku on ylpeästi kaksikielinen 
kaupunki

• Kaksikielisyys on luonteva osa normaalia palvelua.

• Sisäisessä viestinnässä ja uusien työntekijöiden 

perehdytyksessä korostamme sitä, että jokaisen 

työntekijän pitää olla tietoinen kielen merkityksestä 

osana hyvää palvelukulttuuria. 



Palvelu ruotsin kielellä

• Ruotsin kieltä taitava henkilökunta palvelee asiakkaita 

jotka ovat valinneet asioimiskielekseen ruotsin.

• Tarvittavaa kielitaitoa kehitetään jatkuvasti. Kielitaitoa 

käytetään ja siitä maksetaan kielilisää. 

• Päätökset, rekisteriselosteet, opasteet, keskeiset ohjeet 

ja tiedotteet on oltava myös ruotsiksi riippumatta siitä 

kenelle palvelu on tarkoitettu. 

• Aineiston tuottaja huolehtii viipymättä aineiston 

kääntämisestä.

• Verkkosivut uusitaan vuoden 25 alkuun mennessä, su-

ru-eng





Muu yhteistyö 

• Kaupungin johdon virallinen kommunikaatio 

Tukholmaan ja Ruotsiin muutenkin hoidetaan ruotsin 

kielellä. 

• Pormestari Minna Arve käyttää ruotsia mielellään niin 

sisäisessä kuin ulkoisessa viestinnässä, esityksissä ja 

esiintymisissä.



Englannin kieli valtaa alaa
• Virallista linjausta ruotsin kielen käytöstä ruotsalaisten kanssa ei 

kaupungilla ole. Ne henkilöt, jotka ruotsia hallitsevat, käyttävät sitä, 

muut englantia.

• Erilaisissa projekteissa on yleensä useita kumppaneita eri EU-maista 

ja tällöin projektin yhteinen kieli on valtakieli englanti. 

• Kommunikointi turkulaisten ja ruotsalaisten projektipartnereiden välillä 

tapahtuu yhteisissä projekteissa englanniksi, koska se on 

käytännöllisintä.

• Ruotsin kielen taito organisaatiossamme heikkenee pikku hiljaa ja 

englanti valtaa alaa myös ruotsalaisten kanssa kommunikoitaessa.

Tyvärr!



Urbaani legenda jo 
vuodesta 1229.



Kiitos!
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